THE “ODE” TO EGYPT
P.KOLN 354
EGYPT AS THE HOLY LAND OF MARTYRS*

BY GESA SCHENKE

After the first edition of this text, twenty years ago,' extensive cleaning
of the papyrus and restoration of its fibres took place at the papyrus col-
lection in Cologne.? The result of that enterprise called for a fresh look
at this somewhat unusual text.?

The text relates the creation of Egypt as a country of special sacred
status due to its large number of martyrs. What remains preserved on two
papyrus strips was taken most likely from a larger prophetic text on the
creation and destiny of the world with its seventy-two countries. The
Cologne excerpt focuses on the importance of Egypt as a Christian coun-
try par excellence. God addresses Egypt directly offering an overview of
how it came about and what is to happen to it in the future. Designed by
the creator, it is to be elevated above all other countries in the world and
to be revered by them, due to its role as a safe haven for God’s son, and
due to the large number of martyrs generated through strong belief.

Each of the seventy-two countries, it is claimed, was created from a
handful of earth taken by Michael out of Eden and brought up to the
heavenly Father to seal it, name it, and appoint an angel over it. When
it finally came to Egypt, however, it received not only one seal, like the
other seventy-one countries, but three. In addition to the seal marking
the appointment of the archangel Michael over Egypt, two further seals
are mentioned, perhaps one for the name of Christ, and the other for
martyrdom.

* Research for this article was undertaken as part of the ERC project The Cult of Saints
in Late Antiquity based at the University of Oxford.

! Ed.pr.: Gesa Schenke, “P.KoIn 354. Uber Agyptens Sonderstatus vor allen anderen
Léandern.” In: Kélner Papyri vol. 8, edited by M. Gronewald, K. Maresch, and C. Romer.
Opladen 1997, 183-200.

2 For details of the restoration process see the contribution by Sophie-Elisabeth
Breternitz in this volume. New colour images can be found at: https://papyri.uni-koeln.de/
stueck/tm108361.

3 1 would like to thank Wolf-Peter Funk for looking over my very special visit down
memory lane.
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Prior to the creation of Egypt as the last of the seventy-two countries,
the creation of Adam is said to have taken place. For this, some of the
earth which later would become the land of Egypt was taken to mould
Adam, a process in which the son of God claims to have been involved
together with his Father, because his name was to be attached to the land
of Egypt. In this way, it is argued, Christians from all the other counties
are linked with Egypt and would find their true inheritance there.

Christ himself, who seems to have related this entire report of his
Father’s creation and intention, then turns to address his audience directly,
by asking his disciples whether they are prepared to accept their Christian
inheritance in Egypt. They answer in the affirmative, but Matthew poses
the question of what will happen to a witness for Egypt’s inheritance, pos-
sibly seeking a definition of the term “martyr” and how to become one.

As the essence of Egypt is defined here by its Christian heritage, mani-
fested in the large number of its martyrs, a question as to what will happen
to the martyrs in Egypt would seem only natural. One wonders whether
this excerpt ended with the question preserved, or whether more text was
once extracted and copied onto similar papyrus strips now lost, or was
intended to be copied, containing perhaps a discussion on the nature of
Christian martyrdom and the martyr cult in Egypt.

For whom and for what reason this passage was copied and preserved
remains unknown.* One could imagine parts of it to be incorporated into
a sermon on the archangel Michael, just as well as into one given during
the commemoration of Egyptian martyrs. The text celebrates Egypt, its
“achievements” and special honours, so the circumstances for employment
of such a narrative would most probably have been joyous and public.

A1 (Fig. 1):
!

P Mennca NqWeEXT €TTKEQ] NKHMI

AJCMOY EAA( TTEXE( XE NTAK

2WK TTKERI NKHMI NTAK TTE€ TI2AH N-
4 T €BAA 2N TEOB NXWPA NTEK OYTWQ

€BAA 2ITEN TTIETE 2NE(Y MTTIWT

EKEWWTII 2M TTECMOY NNETE NWI

4 In his forthcoming book Christianizing Egypt: Syncretism and Local Worlds in
Late Antiquity, Princeton University Press 2017, David Frankfurter briefly discusses
this text in chapter 6: “Scribality and Syncretism: Traditions of Writing and the Book”.
He assumes that this text, along with many others, was copied by a monastic scribe and
used in a monastic milieu, though there is no evidence for such a claim. I wish to thank
the author for showing me his chapter prior to publication.
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THAOY TTA0B N(WHAI EYEGEM
8  TIEKWINI 2EN ABAT EYE<KA>QYTTOTAC-
CEN NEK THAOY NXE NNIWT NTE-
OB NXMWPA NNTENQ2 NNTHOY
ETATIT €20YN ENEYA2WWP EYE-
12 @I NEK MITNOH NANE-
G6PHTII NNEXWPA EYEATIMA
MMAK

1 For this construction cf. part B, line 7. MeNNcwC aqwex ‘Afterwards, he
spoke’ ed.pr. 7 TaIB N@WHAI ‘my twelve sons’ ed.pr. 8 Perhaps one could con-
sider reading 2(€)N <en>aBaT. 8/9 2ymoTaccin ed.pr. 11 erTarm ed.pr.
Perhaps even eTcaTr could be considered, ‘The wings of the chosen winds in their
storerooms ...’

When he had addressed the land of Egypt, (2) he blessed it and said:
(3) “You yourself, land of Egypt, you are the last to come forth (4) from
among the seventy-two countries. You are destined (5) through what the
Father wants. (6) You shall be under the blessing of all those who are
mine. (7) My seventy-two sons shall visit you (8) in a few months. (9) The
fathers of the seventy-two countries shall all be subordinate to you.
(10) The wings of the winds, (11) which are locked in their storerooms,
(12) shall be breath for you. Those of the (13) countries’ sceptres shall
honour you.

A I (Fig. 1):
!

€EKEWWTTI NQ2YTTOTIAAION NHI 2M TTEQA0Y NTEKKAHPONOMIA
MIAQHA
NNKIBI NTE TTECMOY €JEWWTII 2N NEKIEPWOY NNE KAPTIOC
' s WXEN N2HTK
NAATIC NOYATW €BAA X€ ANAK TETAITPOYENTK €BAA
ceNeADOONIN €-
4 AAK NXE NETAY2HI CENETAWA NEYANOMIA 2AHT 2IWTK 2I
NATAPETH
22BAA MMAK ANAK 2 NTNEKW MITEKMHOYT NCWT EN AAAA TNE-
BAAK EBAA ETBE TANOMIA MMOY NEWWTI 21XWK AYW NTAEIK
NBBPI 2AHT 2M TIME2 T NCATI E€YENMO2 EAHMMA TIETOYEB
' EYEWWTTI
8 N2HTK NX€E TIT N)A MMAPTYPOC MN Z NGYH MN KX €AYTTIWON M-
TTEYCNA( €BAA €TBE TTAWHAI EAE TMICTIC MN TAFATTI €YE-
WWTTI NEK NWNI NKAd2 EKEAOYATN 2M TICABT NNEOGPON[OC N-]
NAAIKEOC ETCENETAPWAY 2AHT N2HT 2ENWI NNEKIAAEA N2H-
12 TOY WANTEKMICI NNETETHAHA EKEAEWI MN NET(IA2AM
€2AHT EXEN TTEY2HI
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1 Mmawac ‘in the month of Pashons’ ed.pr. 2 NNKIBI NTE TEKCMOY €YEWWTITI
2N NeKiepwoy “The breasts of your blessing shall be in your rivers.” ed.pr. 5 MMa<k>
ed.pr. 6-7 ayw NTWK NBBPI “And the new powers” ed.pr. 7 €yY€2l AIKAIWMA
“a penalty shall be given” ed.pr. 8 TT NWA MMAPTYPOC AYW Z NWH MN K
“the 3,721 martyrs” ed.pr., under the assumption that this was a fixed and well-known
figure, which does not seem to be the case. In contrast, the number 83,721 seems to be
much more in line with number traditions in other apocalyptic texts, such as the Apoc-
alypse of Elijah, where the number of angels accompanying Christ is given as 64,000.
11 eTceNemapwoOY 2AHT N2HT(K) “who will be set up in you™ ed.pr. Read @yi1(n1) (F).
11-12 nnNekial. . .JTered.pr. 12 NNeT(K)HT MMAY “those with whom you are
pregnant” ed.pr. )

You shall become a footstool for me on the day of your inheritance
through my son. (2) You shall not be thirsty under his blessing. It (the
blessing) shall be in your rivers. Fruit shall never cease in you, (3) since
it is I who caused you to be brought forth. (4) Those who have fallen
will be envious of you. They will increase their lawless acts on you.
Cast those lacking virtue out of you! (5) I myself will not abandon your
memory, but I will destroy you, (6) because of the lawlessness. Deaths
will be upon you and I will renew you. (7) By the third time, success shall
be gained.

You holy one, (8) 83,721 martyrs shall exist throughout you, who have
shed (9) their blood for the sake of my son. Faith and love shall be a
cornerstone for you. (10) You shall shine in the preparation of the thrones
for my righteous ones, (11) who will multiply through me. You shall not
dazzle in prophecies, (12) until you bring forth those who rejoice. You
shall be delighted with those who sigh over their destruction.

B (Fig. 1):
!

MINI NIBI NWEN €T2M TITTAPAAICOC CENETAGOY NQHTK
WATEN Z NWH MN AT 1B NAKT[IN] NTE TTPE EYEA-

OYATN 2IXWK AYW TKEOA Z NAKTIN NTE TIPE NETEAOYAIN
€AY €A€ TTEKOYAI[N] eqeqywTi eNa-

€( ETTWOY NE NAKTIN EAE TMETKOYT MITAWHAI ECEQWWTTI
N2HTK NT NAAMTII MN 12 N[aBaT] N2AQY 20TaN AY-

4  WANTIWTNCW( NXE NEKXEXI EKECWTEM ENEJMYCTHPION
2N NEQAOY ETEMMEY €[dleT NEK TTPOC TTAPHB
NTEJMETBBI EKEXI CMOY NTAT(Y KATA N N{N}?\AMI‘[I
__€qEeGEM MEqWINI NXE TMAWHAL K[a]T[a] Z NRaoy

EAE NATIN2A NAEJWEMWI MOYN E€BAA N2HTK NNEY NIBI MN
NXIN TNOY MN )2 eNeQ AA[AA] AXIC N2AAY NOY-

WT THATEN X€E 2AaMHN MENNCA NJOYW €(JXW®W NNEICMOY
NA2TPHTON E€TTKERI NK[H]MI 2qq1 NOY-



THE “ODE” TO EGYPT 169

8 coaric AJTWBE NTE(YTPAK2ZMH NKE2I NT Ncdaric oa
NAPAXMH NK€21 NTa[(] NETAYTWBE EAA

oY Noycdaric MMeT €BAA XE N<A>AE MIXAHA INI NNXWP2A
THAOY €BAA Aq(I NOYWHM M[M]ET €BAA 2N Te-

XWPA TEXWPA AJXITY €QAHT MTIWT AJCMOY ETOYEI
TOYEl KATA TEGMWE MNNC[A N]qOYyW NTOYiNI

NOX NATTEAOC AT NOYA<P>AXMH NEY EMOYET ENTEYXITC
NJCEMNHTC 2N Ta[PIXH NTEXWPA

2 Tkeoa refers to XWpa. 3 NT NAAMTTI MN 12 N[aBAT] NQ20OY “three years and
eleven months of days”. Compare the length of time given in the Apocalypse of Elijah,
p. 42, as “3 years and six months”. 4 MmapHsed.pr. 5 BB1 “to well up”, BeB1 (B).
[2M TTMe2] Z N2a0Y ed.pr. But possibly a much larger number is to be expected in the
lacuna. 6 a[xic 2N oy2A]ayedpr. 8 NT[ay NeTaqT]wse edpr. 10 MNN[ca
N]'I‘OY'I'NI ed.pr., which does not seem sufficient to fill the entire lacuna. 11 Reading

sidered. 're,[xw P2 Te]xwpa ed.pr.

Any kind of tree, which are in paradise, will be planted in you except for
733. Twelve rays of the sun shall shine over you. (2) For the other sev-
enty-one (countries), seven rays of the sun shall shine. Your light shall
be greater (3) than theirs by five rays. The childhood of my son shall take
place in you for three years and eleven months of days. (4) When your
enemies pursue him, you shall hear his mysteries. In those days, he shall
give you his spring as a pledge. (5) You shall receive a blessing from it
for fifty years. My son shall visit it for seven days. (6) My devoted spir-
its shall remain in you at any time and from now on until eternity. But
you all, say it with one voice: “Amen!”

(7) When he finished uttering these secret blessings over the land of
Egypt, he took a seal, (8) and sealed its handful of earth with three seals.
It is seventy-one handfuls of earth, however, which he sealed with only
one seal, (9) because Michael was bringing forth all the countries. He
took only a small bit from each country and (10) brought it up to the
Father. He (the Father) blessed each one with respect to its worthiness.
When he had finished and seventy-one angels had been brought, (11) he
gave a handful to each one of them, so that he (each angel) would take
it and establish it as the origin of each country.

C (fig. 2):
N
Texwpa [NTAlg [agT] MITAEN NTETPAXMH TETPAXMH ETTAEN
NTEXWPA MN TTAEN MITIATTEAOC ETKASICTA
€2AHI [eXWC AYW AN]JAK 2w Agt NHT NTETPAXMH MTIKERI
NKHMI A¢TAC2€EI MTTAAEN 21TC AJXITC ACT <E>CEM-
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NHTC [2N TATIKEQ2I] NKHMI 2N €EAEM 2NN MMA NWEI €TAYT AN
EYNEATIAACCIN NAAAM AY(l AN €BAA 2N TE-

4 TPA[XMH €TACP T]KEQ2I NKHMI €ET2NN €AEM AJEATIAACCIN
<NAAAM> NXE TIWT NEMHT €BAA AW XE TTAAEN €T2I-

WTC [NTEITPAX]MH €TBE TTEI AW AI<I> €BAA 2IAET( NAAAM
€TAJMEZ NEXWPA THAOY AYW AN ANNEIAI

NTAKAHPONOMIA N2HT( MN NA<I>AIOC THAOY X€E €BAA N2HT

) AW NE NXIN TAPXH €BAA X€ AY(I €-

BAA 2N NEXWPA THAOY AYT MTTKEQI NKHMI AP T OYN 1 NaaaM
€BAA 2M TTKERI NKHMI A(TE(-

8 M€ NEX[W]PA THAOY TTH OYN ETNETKAN 2N XWPA NIBI TTEMA
' NXI KAHPONOMIA TT€E TTIKEQ] NKHM]
NOYKAHPONOMIA N2 ENEZ NENEZ ANOYW2EM 2AAW(Y MTTIWT

' ' ENXW MMAC X€ 22MHN ETTHAH A(-

WeXI [EAAC NEN] 2aAWY MITIWT NXIN TAPXH XE€ AKNEIAI

' NTEKKAHPONOMIA 21CUT(Y NTEIZH

€TAI[WeX1 erac] AJOYW2EM NXE MAOEOC €(XW MMAC
MTTICWP X€ TI6C 22PA OYN TTETNEWWTTI NME-

12 [TPH 2M TTEK2YTOTIO]AION MN 2WB NI<BI> €TWAT 2IXEN
TTKE2I NKHMI

1 {Texwpa [TEXWP]A} TTAEN NTETPAXMH TETPAXMH <IT>E TTAEN NTEXWPA
edpr. 2 [exwcan]aked.pr., whichseemsnottofill theentirelacuna. 2-3 A<q>CEMNHTC
[2M TTkeQ1] NkHMI ed.pr. Possibly read aq- for aci assuming a misreading of the copyist.
3 Reading [2N TapxH MTTK€EQ1] NKHMI, parallel to the end of line 11 on side B, might
be too long for the lacuna. 4 Tpa[xMH MTK]€Ql NKHMI edpr. 5 wTq[..... ]
and ayw anN{anN}N€eial ed.pr. 6 NRHT<g>ed.pr. 9-10 anweX] [earq 2]aAawq
edpr. 11 an .. [..... ] ed.pr. 11-12 NM€[TPH OYBE/ETBE MMYCTHP|PION
“a witness against/for the mysteries” ed.pr. mek2ymormolalon supplied here in view of
AlLL. But perhaps also MapTYy]pron could be considered.

[He] named each handful (of earth) by the name of the country and the
name of the angel who is put in charge over it. (2) To me he gave the hand-
ful of Egyptian earth and he let me write my name on it. He took it and it
came to be established [as that of the land] of Egypt.

(3) In Eden, in the places of the East where Adam was yet to be formed,
one took again from the (4) handful [which became the] land of Egypt,
while it was still in Eden. The Father has formed <Adam> together with
me, because it is my name, which is on it, [on this handful (of Egyptian
earth)]. (5) Therefore, I also have come forth to Adam who has filled all
the countries. And again, we will accept (6) my inheritance through him
together with all my own people, since through me then they were from
the beginning, because one has taken away (7) from all the countries and
given to the land of Egypt. God, therefore, took Adam out from the land
of Egypt and let him (8) fill all the countries. Whoever then will be strong
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in any country, his place of receiving an inheritance is the land of Egypt,
(9) as an eternal inheritance.

We answered in front of the Father, saying: Amen, after he said [to us
concerning it] (10) in front of the Father from the beginning: “Will you
accept your inheritance on it (the land of Egypt) in this manner in which
I have [spoken about it]?”

(11) Matthew answered, saying to the Saviour: “Lord, what is it that
will happen to a witness [at your footstool (i.e. in Egypt)?] (12) and to
everything which exists in the land of Egypt?”

Gesa Schenke
University of Oxford
gesa.schenke@history.ox.ac.uk
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Fig. 2. P.K6In 354 — Text C



